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Abstract:

The starting point in my speculation about the kind of texts mostly translated by translators was some
surveys that have been carried out in Germany, aiming at the collection of information in the field of
translation of the country in question. The ultimate target was to use this information as a basis for the
reorganisation of translation studies and their adaptation to the needs of the market, so that the training of
future translators and interpreters would improve.

These surveys have raised some questions concerning the field of the Greek market of translation, such
as: what kind of texts are translated, which languages are in great demand, or what is the profile of Greek
translators? In order to provide an answer for them, I carried out a survey in the translation offices of
Thessaloniki and Serres, during the months of June and July 2005.

Apart from compiling information on the translation market, this survey aims at bringing up for
discussion the point of the status of translation in Greece, serving at the same time as a stimulus for an
evaluation of the translation services and the translation studies in Greece and after all establishing the
connection between translation studies and the market needs.
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1. Agpemqpia mpopfinpatiopnov
Agemnpia TOL TPOPANUATIGHOD LOV TAVE® GTO €101 TOV KEWEVOV OTOTEAEGAY 0VO
épevvec. Apyd ot épgvveg tov kKabnyn I'hwcscoloyiag kot Metagpaceoroyiog 6to
Havemotiwo g Agwyiog Peter Schmitt.' ITpoxettar yor épevvec mov
mpaypatonomOnkav oe 6An ) ['epuavia, e 6KOTO Vo KATOYPAYOLV TO QAGLLOL TNG
UETOPPUCTIKNG dpacTnplotNTas. ™~ [T10 cLuYKEKPIHEVA, O GTOYOG TMV EPELVAOV TOV
Schmitt Ntav va amavtnBodv pHeTa&d GAA®V Kot To €ENG EPMTALLATOL:
e Tlowo gival 10 TPoPiA TV HETOPPAGTAOV (TO101 LETAPPALOVV, GTTOVOLC,
KaTApTIoN, EEEBIKEVON, EUmEPiaL)
o [loweg eivan o1 YAdooEG pe TN peyaddtepn (Rmon oty ayopd g LETAPPAoNG;
e Tlowa €idn kewévav petappdalovrat Kot oo ival 1 GuYvOTNTA ELPAVICTIC TOVG;
e [lo0 vapyetl peTaPPACTIKN OPOCTNPLOTNTO (LETAPPOCTIKA Ypapeia, ONUOGLOG
TOUENS, LETAPPACTIKG TUNLOTO ETALPEUDV;)

AndTEPOG GTOYOC NTOV OAOL AVTA T GTOLYEIN TOV GLYKEVTPOON KAV VO
yPNooTomBovv wg BAcn Yo TNV TPOGAPUOYY| TOV HETAPPUCTIKMY GTOVIMV GTIG
avayKeg TG oyopds, £Tol AGTE va, PEATIOOEL 1| ekTaidgvoN TOV HEALOVTIKADV
LETOPPUCTOV KOl OIEPUNVEDV.

H debtepn €pevva mov anotédece mny mpofAnpaticpod tpaypatorodnke to 1997
and 10 AIIME « Metdoppaon- Metagppaceoroyion tov Kamodiotpiakov [avemotnuiov
Abnvev.* Tov minbuopod g épevvag amoTéhecay €56 ot ekS0TIKOI 0KOL, ETOUEVAS
GUVEALEYN GOV TANPOPOPIES Y10 AVTO TO KOUUATL TNG LETAPPOCTC.

! www.paschmitt.de
2 BA. Schmitt, P. A. (1990a). Die Berufpraxis der Ubersetzer. Eine Umfrageanalyse. Berichtssonderheft
des Bundesverbandes der Dolmetscher und Ubersetzer. Bonn: BDU
3 Bi. Schmitt, P. A. (1990b). Was iibersetzen Ubersetzer?- Eine Umfrage. Tlepodikd Lebende Sprachen
3, ogk. 97-106
* www.translation.uoa.gr



2. Yn60eon gpyociog
Me agoppn| Tig £pevveG oV avapEpONKay dNUIOLPYNONKAY KATO0 EPOTAHUOTO GYETIKA
LLE TO TOT{O TNG EAANVIKNG 0yOPdG TNG LETAPPOUCNC:

e Tieidovg kelpeva petappalovtal TNy EAANVIKY| ayopd;

e And Kol TpOg TOLEG YAMGOEG LETAPPALOVTOL TO KEILEVQL;

e Eivoln eknoidevon Tov LETOUPPUCTMOV TPOGUPUOCUEVT] OTIS ATALTOELS TNG

ayopag;
Avtd T0 gpOTAHOTE 0dNYNoAY 6TV £ENG VTOBEST Epyaciog:

Ymv EAAGS0 vitapyel LETAQPACTIKTY dpOcTNPLOTNTO GE TOAAEG YAMGOES KOl GE TOAAA
€10M KEWWEVOV, YEYOVOG TOV OOLTEL Lol GOBOPY| AVTILETAOTIOT TG GVUVOECSTS TG
Bewplog pe v mpdén Kot TAPAAAN AL TOV TPOGPEPOUEVOV LETAPPAUCTIKMOY GTOVOMV LE
mv ayopd epyocioc.

3.’Epsgvva pe epotnpratoroyro
3.1 Emyuépong atoyor g Epevvog
["a ™ depevvnon avtg ¢ VTdBeong TpaypatomoOnke pio £pguva e TOVG
axoAovBovg oTdYoLG:
o  Koataypaopn tov el0®V KeWWEVOV OV LETAPPAlOVTOL O TOVS LETOPPUCTES Kot
KOToypapn Tng cuyvotnTog ELPAVICNS TOVG
o  Koataypaepn t@v yYAOSoOV oV peavifovtol 6Tny EAANVIKY oyopd TG
HETAPPOOTIG
e ’‘Epgvva tov Babuov oyéong BempnTik®V TUTOAOYIOV KEWEVOV LE T KEILEVA
oL LETAPPALOVTOL TNV EAANVIKNY 0ryopd

3.2 Migoywyn g Epevvog
H épevva mpaypatomominie otn Oeccolovikn Kot 6T XEPPES 6TO ddoTno 2
Iovviov- 20 IovAiov 2005. O TANOLGUOG TS EpELVOC NTAY TO LETAPPOACTIKE YPOPELQL.
Me toyaio amAn dstypatoinyio ywve n emAoyn 28 ypapeimv and ta 54 PETOQPAUCTIKA
ypapeio TOV Kateypapnoay otn Occcalovikn. Ztig Xéppeg n épevva £yve emi
mAnBuopov, kabmg vnpyav wovo 3 ypaoesio.
To epotuaTordy10 TOL YpNCoTomONKE PacioTnke GTNV TVTOAOYIN KEWEV®V TOL

ypnoonoince o kabOnyntg Schmitt. Ot epomoelg Tov etédncav apopovoav:

e  Tnv gunepio kot TV EEIKELON TOV LETAPPACTMOV

e Ta €idn tov keypévav mov petappdloviot (evbeia Kol aviicTpoEn HETAPPOCT)

o Tig YADOGEC £pyaciag TOV LETAPPASTIKOV Ypapeimv (gvbeia Kot avtioTpopn

HETAPPOOT))

4. AToTeLEOPOTO TG EPEVVOS

E&attiog g éAAetyng xpovov Ba mapovclasTovy HOVO To GUYKEVIPMTIKA
OTOTEAEGLATO, GTO GUVOAO T®V 31 HETOPPOUCTIKOV YPOPEI®V KAl GLYKEKPIUEVA, LOVO
T oTolyela Tov apopovv TV evbeia petdppoot. OVTOG 1 GAAMG Ot amokAMGELS LeTa&y
TOV OTOTEAEGUATOV TNG VOl Kot TG OVTIGTPOPNG LETAPPACTS NTAV TTOAD UIKPEC.

4.1 I'wooes epyaciog TV UETAPPATTIKDV YPOPELWV

YHETIKG PLE TIG YADOGES EPYOCING TOV LETAPPACTIKAOV YPaPeimv OTWS paiveTal 6To
Yphonua 1 o1 TEPIGGATEPES LETAPPACTIKEG EVIOAEG TTOV OEXOVTOL TOL LETOPPOCTIKA
YpaPeio apopovV TV ayyMKN YA®GGA. AKolovBovv Ta yepUAVIKA, TO YOAAKA, TO
rtaAkd. Me pikpdtepo mocootd eppaviloviotl YAOGGES OT®S T0 PAOGIKA, TO ICTOVIKA
Kot T fovdydpika. Emiong, dev amotummdvoviot 6To Ypaenia, 0ALL GTN LETOPPACTIKY|



ayopd epeoviovtat Pe ToAD [KpY| GuXVOTNTA KOl TO, OVKPAVIKA, TO QAOUOVOLKAL, TO.

TOVPKIKO Kot ToL KvECIKaL.

I'paonpa 1

FACQRSE> EPIAZIAZ 2TA METADPAZTIKA NIPAPHA
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4.2 Eion keyévav ka1 cuyvoTnTa eUPaVIonS

2 ovvéyela PAETOLLE TO £10M KEWWEVOV TOV EULPOVICOVTOL GTO LETAPPACTIKA YPOPEiQL
Kot T ovyvotnTo EpEdviong tovs. [a va tpocsdiopiotel 1 cuyvotTTa YpnoiomoOnke
pa tetpoPdda kKAipoko pe tig otaduicelc «oyeddv cuVEKELD, TOAD GLYVE, GLUYVA,
oxe06V ToTé». Omwg PAETOVILE GTO YPAPN LA 2 GTOL LETAPPACTIKA YPUPEIR TOV ZEPPDV
Ko TG Oeccarovikng epeaviCovror ToAAL Kol StopopeTikd £10M kewévav. Keipeva
OTMG TO TGTOTOMTIKA, TO TTTLYi0, Ol AvaALTIKES Baboloyieg, Ta amoAivTipia, Ot
ovuPdoets, To cupPoiato amoTEAOVV, OGS POIVETOL, OVOTOGTOGTO LEPOG TNG

KOO UEPIVOTNTAG TOV LETAPPOCTDV.

I'paonpa 2
EIAH KEIMENON & ZYXNOTHT A EMAOANIZHE
4 O TGTOTOUTIKA
35 || B reruyio/ovodwTikég Babporoyiegdommointiplo
3 | O cuPBAcELYCLHPBOANO/CUHPOVITIKE
o5 O epropiky) oAmAoYpopio, TEXVIKES excbécerg/ovopopeg
B 0TPKA TTOPICLOTOL
2 ||
O mpocwmikn cdroypapias, TPorelikd Eyypago/Eyypogpa xpnpoTiotnpiov,
15 H gyxepid xpnotov
B SwpnuoTikd Keipeva, odnyies Evpomoikng Evoong, meprypopég
1 L CLUCTNUATMV, SNHOGLOYPOPIKAL KEIHEVDL




4.3 OcwpnTiKéS TOTOAOYIES KEWUEVWV KO UETOPPO.OTIKI] TPOKTIKN

Kotd kapoig €xovv kataptiotel d1dpopeg Tumoroyieg kelévov. Evosiktikd pmopovpe
va avapépovpe Ty tomohoyia tov Werlich,” to povtého e Reiss,® mnv tomoloyia tov
Beaugrande-Dressler,” ) tomoloyio tng M.S. Hornby.® Avtéc ot tumohoyieg eEetalovv
GTO UEYOADTEPO LEPOG TOVG TIG GCUVONKEG KEWUEVIKOTNTAG TOV KEWWEVMV Kot O)L TO
KEIUEVO GOV UVLLOL TTOV PETOQEPETAL GE AAAN YADGGO PECH Ol TN LETOPPAUCTIKT
dwdkacio. TiBetar Aotdv 10 EpOTNUA, KATA TOGO 01 GLYKEKPIUEVEG TUTOAOYIEG
EVOEIKVUVTOL Y10 TNV EKTOIOELON TOV UETAPPAGTAOV KOt KATH TOGO OVTOTOKPIVOVTOL
OTIG OTOLTNGELS LLE TIG OTOIEG £pYOVTAL KOOMNUEPIVA OVTILETOTOL O LETAPPACTEC. ATO
TIG OOVTIGES MGTOGO TOV £3MGAV Ol LETAPPUCTES TOL GLUUETELYOV GTNV €pEvval,
@aivetal 6Tt o1 TVTOAOYIEC AVTEG OV Exovv BEom otV KadnuepvdtTo TOV
LETAPPACTOV, KAOMG 01 10101, Y10 va Tpocdlopicovy ta €101 KEWEVOV T OTTolaL
petappalovv Pacilovrtal eite 010 TEPIEXOUEVO TOV KEWWEVOV (7 aOANTIKA, 10TOPIKA,
vouikd), gite otn gpnon ywo v onoia Tpocdtopilovtar (“’adeeg 0dynone,
ToTOmOTIKd, cLuPorata, dtaldywa...””).

5. Zopnepdopato- TpoTacELS

To medio g petappaoTikng dpactnpromrag otnv EALGSa elvar moAd extevég kot avn
N €pEVVa. «PATITE» HOVO EVa TOAD LUKPO péEPOG Tov. Ta otoryeio Tov cuykevip®ONKaY
emoAnBevoay Tig apykég pag vrobéoelc. [pdypatt, oty EMANVIKN ayopd TG
UETAPPOOTG, GE OTL OPOPE TOLAGYIOTOV TIG EVIOAEG TOV OVOVTOL GTA LETAPPOCTIKA
YPOAPELD, VITAPYOVV LETOPPAUCTIKEG AVAYKES G TOAAN €101 KEWWEVOV Kol GE TOAAEG
Eéveg YAwooec. 2oT000 TiBevTal KATO10 EPOTAUATO:

o) Ao TO1oVg KaALTTOVTOL aLTEG 01 avdykeg; [Towor epyalovron g petappactés; Eivat
ALTA TO ATOUO KOTAAANAO EKTOLOEVUEVO Y10, VOL OVTOTOKPIVOVTAL GTIG OOLTY|GELS TNG
UETAPPOONG 1] TPOKELTOL Y10l AITOLO TOV AGKOVV TO ETAYYEALO TOV UETOPPOUCT ATTAL
Kot povo enedn yvopilouv pa EEvn YA®ooa,

B) ITov ackeiton petappactiky dpactnpromra; [loteg elvar o1 HETAPPAGTIKES OVAYKES
GTOV EAMOOIKO YD PO;

v) AopBdvovv ta TovemoTn oK 1WPHLATE VTOYT TOVG TIG AVAYKES TNG OYOPAS 1|
£YOVV S1OUOPPDGEL TO TPOYPALLUATO GTOVOMV TOVG AVEEAPTNTA OO OVTEG;

H épevva mov mpaypatonomOnke amoTéAEGE Lo TPAOTY ATOTEIPO KATOYPUPG TOV
avayKOV TNV EAMNVIKN ayopd ¢ petdepaons. ['a va amavinfodv dpwg to mapordve
gpotuata ypetdleton pia vpeia Epevva, o€ Tovelhadwko eninedo. Mia épguva mov Oa
KOTOYPAWYEL TIG LETOPPOCTIKES OVAYKES, B0 ATOTIUNGEL TIG LETOPPUCTIKEG VTN PEGIEC,
Ba Pédel GTO KPOGKOTLO TIG TPOGPEPOLEVES LETOAPPACTIKES GTOVOES Kot Bal avadeilet
ta TpofAnpata TG petappaocng oty EAAGda. Movo €1t Ba yivel duvartn n ohvoeon
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TOV UETAPPACTIKAOV GTOVODV LE TNV TPOYUATIKOTNTO KOl ETOUEVMG Kot 1) BEATioN NG
TOLOTNTOG TOV LETAPPAUCTIKMV VI PECLOV
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